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Ներածություն 
Բալթիական լեզուները, որոնք մտնում են հնդեվրոպական լեզվա-

ընտանիքի մեջ, բաժանվում են երկու՝ արևմտյան և արևելյան խմբերի: 
Արևմտյան խմբին է պատկանում պրուսերենը, որը XVIII դարից մեռած 
լեզու է: Արևելյան բալթիական լեզուներն են մերձբալթյան երկու երկրների՝ 
Լատվիայի և Լիտվայի տեղաբնիկ ժողովուրդների՝ լատիշների կամ լատ-
վիացիների և լիտվացիների լեզուները: Այս լեզուների անունները վերջին 
հարյուրամյակի հայերենում գործածվում են տարբերակներով1, և այդ ան-
միօրինակությունը, կանոնարկման բացակայությունը ուսումնական և գի-
տական գրականության մեջ որոշակի դժվարություններ են ստեղծում: 

Սույն հետազոտությամբ կներկայացնենք բալթիական այս լեզուների 
հայերեն անունների բոլոր տարբերակները, դրանց գործածության շրջա-
նակը և հաճախականությունը, բառարանային գրանցման պատմությունը, 
գործածողների նախապատվությունները՝ ըստ այդմ անելով համապա-
տասխան եզրակացություններ: Մեր առաջադիր նպատակն է խնդրի շուրջ 
քննարկում ծավալել և ուսումնասիրվող անունների հարցում հանգել 
միասնական մոտեցման, հայերեն գիտական անվանակարգում միօրինա-
կություն հաստատել և կանոնարկել։ Դա յուրաքանչյուր զարգացած լեզվի 
բնորոշ հատկանիշ է։   

                                                 
1 Երբեմն առանձին լեզու են ընկալում նաև լատհալերենը, որը Լատվիայի Դաուգա-

վա գետից հյուսիս ընկած տարածքում խոսվող բարբառ է (գրավոր առաջին հուշար-
ձանները XVIII դարից են): Լատհալերեն բառը հայերենում տարբերակայնություն չի 
դրսևորում: 
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Այս աշխատանքը կնպաստի աշխարհի լեզուների հայերեն անուն-
ների ճշտված, տարբերակայնությունից զերծ ընդունելի համապարփակ 
ցանկի ստեղծմանը։ 

 
Ա. ԼԱՏԻՇՆԵՐԻ (ԼԱՏՎԻԱՑԻՆԵՐԻ) ԼԵԶՎԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՆՈՒՆԸ 
Լատվիայի միակ պետական լեզուն երկրի բնիկ բնակչության` լա-

տիշների (կամ լատվիացիների) լեզուն է, որի այբուբենը լատինագիր է, 
գրավոր աղբյուրները՝ XVI դարից: Վերջին հարյուրամյակում այս լեզվի 
հայերեն անվան մի քանի տարբերակներ են գործածվել (և գործածվում): 
Ներկայացնենք դրանք: 
 

1.  ԼԵԹԹԵՐԵՆ 
Հայերեն մասնագիտական գրականության մեջ բալթյան այս լեզվի 

համար սկզբնապես գործածվել է լեթթերեն անունը: Հր. Աճառյանի «Հա-
յերեն արմատական բառարանում» (առաջին՝ ապակետիպ հրատարակու-
թյունը՝ Երևան, 1926-1935)՝ «Լեզուների ցանկում», դասական ուղղագրու-
թյամբ ընդգրկված է լեթթերէն անունը՝ լեթթ. համառոտագրությամբ2: 
Քննարկվող լեզուն գերմաներեն կոչում են Lettische Sprache, երկրանունը՝ 
Lettland (XIX դարում առաջատար էր գերմանական պատմահամեմատա-
կան լեզվաբանությունը, Աճառյանի ուսուցիչներից մեկը գերմանացի Հ. 
Հյուբշմանն էր): Բառակազմական լեթթ- հիմքին հայերենում ավելացել է 
«լեզու» նշանակող –երեն վերջածանցը: 

Հր. Աճառյանն այս լեզվանունն է գործածել իր մյուս աշխատություն-
ներում ևս։ Այսպես, օրինակ՝ «Լիվոներենը, որ հիմա մեռած լեզու է, խոս-
վում է իգական սեռի մեջ, մինչ այրերը խոսում են լեթթերեն»3։ Աճառյանի 
ազդեցությամբ այս բառը գործածվել է ուրիշ հայագետների ստուգաբա-
նական և պատմահամեմատական հետազոտություններում4: 

Հր. Աճառյանի երկերում հանդիպում է նաև լետտերեն ձևով5։ Գր. 
Ղափանցյանը գործածել է լետտերեն-ի լետտ. համառոտագրությունը6, 

                                                 
2 Աճառյան 1971, 64: 
3 Աճառյան 1952, 404, 467, նաև 1957, 1007, Աճառյան 1940, 34 և այլն։ 
4 Տե՛ս, օրինակ, Բեդիրյան 1966, 225, նաև «Հայոց լեզվի համեմատական քերակա-

նության հարցեր» 1979, 376: 
5 Աճառյան 1940, 327։ 
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որը Ա. Մեյեի հայագիտական աշխատությունների հայերեն թարգմա-
նության մեջ լետ. ձևով է7 (լեզվանունը ֆրանսերեն՝ letton, langue lettone, 
երկրանունը՝ Lettonie)։ 

Արևելահայերենի բացատրական բառարաններում լեթթերեն-ը 
գլխաբառ չի դարձել։ Լատիշերեն-ին արված հղումով գրանցվել է ձեռա-
գրի իրավունքով լույս տեսած հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարանում, 
Հովհ. Բարսեղյանի ուղղագրական-տերմինաբանական բառարանում և 
«Լեզվաբանական բառարանում»8, այս վերջինում արձանագրված լեթթո-
սլավոնական-ը հղվել է բալթիկ-սլավոնական-ին։ Ի դեպ, լեթթո-սլավո-
նական-ը ևս ուղղագրական-բառակազմական տարբերակ ունի՝ լետասլա-
վոնական կամ լետա-սլավոնական9, ինչպես և հազվադեպ սլավոլետ-
տական10։ 

Արևմտահայերենի թարգմանական նշանավոր բառարաններից մե-
կում տրված է լեթթերեն անվան ուղղագրական մի տարբերակը՝ Լիտ-
տերէն11 (ի-ով և տ-երով):  

Լեթթերեն-ն այժմ հասկանալի է միայն գիտական նեղ շրջանակ-
ներին, հայերենի ներկա փուլում այն հնաբանություն է: Լեզվանվան այս 
տարբերակը բացակայում է ակադեմիական և Էդ. Աղայանի բացատրա-
կան բառարաններում: 

 
2. ԼԱՏԻՇԵՐԵՆ 
Ժամանակագրական առումով լատիշերեն բառն ավելի ուշ՝ 

խորհրդային շրջանում է կազմվել և գործածության մեջ մտել: Բառա-
                                                                                                                        

6 Ղափանցյան 1961, 292 և այլն: Համեմատության համար ասենք, որ, օրինակ, 
նույն հար արմատի բառահոդվածում Հր. Աճառյանը գործածում է լեթթ. Համառոտա-
գրությունը (Աճառյան 1977, 53): 

7 Մեյե 1978, 159, 163 և այլն։ Այս գրքում հանդիպում է նաև լատվերեն տարբերակը 
(էջ 153)։ 

8 Հարությունյանց 1963, 106, Բարսեղյան 1973, 389, Պետրոսյան, Գալստյան, Ղա-
րագյուլյան 1975, 133։ 

9 Մեյե 1978, 11, 12, 152, 154 և այլն (թարգմանիչ՝ Մ. Մինասյան)։ 
10 Աղայան 1958, 234. գործածվել է Հ. Հյուբշմանի նշանավոր հոդվածի եզրակա-

ցության հայերեն թարգմանության մեջ. «Հայերենը գտնվում է արիական-սլավոլետ-
տական լեզուների շարքում՝ իրանականի և սլավոլետտականի միջև»։ Մեկ այլ թարգ-
մանությամբ՝ «Այդ պատճառով այն որպես ինքնուրույն լեզվաճյուղ պետք է տեղադրել 
իրանականի և սլավոնալիտվականի միջև» (Հյուբշման 1990, 75, թարգմանությունը՝  
Լ. Հովսեփյանի): 

11 Գույումճեան 1970, 1131: 
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կազմական հիմքը՝ լատիշ, անմիջականորեն կապվում է մերձբալթյան 
ժողովրդի ինքնանվանման (լատվիեշ) հետ: Լեզվի անվան այս տարբե-
րակը ստեղծվել է ռուսերենի ազդեցությամբ (հմմտ. латышский язык): 

Էդ. Աղայանի համալսարանական հայտնի դասագրքում քննարկվող 
լեզուն ներկայացվել է լատիշերեն անվամբ12, այս անունն է գործածել նաև 
իր գիտական աշխատություններում, ինչպես և նախապատվություն տվել 
իր կազմած բացատրական բառարանում13։ Իհարկե, ավելի վաղ ակա-
դեմիական բացատրական բառարանում է լատիշերեն-ին նախապատվու-
թյուն տրվել14:  

Լատիշերեն տարբերակի «դիրքերի ամրապնդմանը» նպաստեց 
«Լեզվաբանական բառարանը», որտեղ այն գլխաբառ է, բառահոդվածում 
որպես տարբերակ նշվում է նաև լեթթերեն-ը15: Լատիշերեն-ը կիրառվել  
է համալսարանական ուրիշ դասագրքերում, նաև դպրոցական դասա-
գրքերում16 և այլն: 

Միալեզվյան բառարաններից առանց տարբերակի՝ միայն լատիշե-
րեն-ն է գրանցել հանգաբառարանը17։  

Լատիշերեն-ը արձանագրվել է հայերենի նաև թարգմանական 
բառարաններում։ Հայ-ռուսերեն, հայ-ադրբեջաներեն, հայերեն-ֆրանսե-
րեն և (արևելա)հայերեն-գերմաներեն բառարաններում այս տարբերակն 
արձանագրված է առանց որևէ տարբերակի18: Ա. Բարլեզիզյանի հայերեն-
ֆրանսերեն բառարանում տարբերակներով տրված են լատիշ(ուհի)/լատ-
վիացի, լատիշական/լատվիական, լատվիական/լատիշական, այնինչ 
լեզվի անունը ներկայացված է կրկին առանց տարբերակի՝ միայն լատիշե-
րեն - letton m, languef lettone19: 

                                                 
12 Աղայան 1967, 577, 611, նաև Աղայան 1987, 710: 
13 Աղայան 1974, 20, 26, 76, Աղայան 1976, 518։ 
14 Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան 1972, 386: 
15 Պետրոսյան, Գալստյան, Ղարագյուլյան 1975, 124: 
16 Տե՛ս, օրինակ, Խաչատրյան 2008, 265, Խաչատրյան 2017, 140, Եզեկյան և ուրիշ-

ներ 2009, 7, Գյուրջինյան, Հեքեքյան 2010, 5: 
17 Հայոց լեզվի հանգաբառարան 1976, 354։ 
18 Ղարիբյան, Տեր-Մինասյան, Գևորգյան 1960, 174, Բեդիրյան, Ղարիբյան, Անմե-

ղիկյան 1987, 377 (հեղինակների մոտեցումը նույնն է այստեղ՝ Հայ-ռուսերեն գործնա-
կան բառարան 2010, 143), Բաղրամյան, Խալիլով 1978, 195, Գաբրիելյան, Սարգսյան և 
ուրիշներ 2000, 149, Գասպարյան 1999, 134։ 

19 Բարլեզիզյան 2009, 373։ 
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Ա. Ղարիբյանի ռուս-հայերեն բառարանում латвийский ածականը 
թարգմանված է լատվիական, լատիշական, բառահոդվածում латвийское 
искусство-ն՝ լատվիական արվեստ, իսկ латышский - լատիշական բառա-
հոդվածում латышский язык-ը՝ լատիշական լեզու, լատիշերեն20։  

 
3. ԼԱՏՎԵՐԵՆ 
Բառակազմական հիմքը երկրանունն է (Լատվիա), որի –իա մաս-

նիկն ընկնում է, ավելանում է –երեն վերջածանցը: Հայերենում այսպես է 
կազմվել լեզվանունների մեծ մասը21։  

Հարկ է արձանագրել, որ այս տարբերակը՝ իբրև բառարանային 
առանձին միավոր, հանդիպում է միայն դպրոցական ուղղագրական բա-
ռարանում22 և չկա տարիներ անց լույս տեսած բացատրական, լեզվաբա-
նական բառարաններում։ Հայկական բազմահատորյա հանրագիտարանը 
խորհրդային հանրապետություններից մեկի հիմնական բնակչության լեզ-
վի անունը ներկայացրել է երեք տարբերակով՝ լատվերեն, լատիշերեն, 
լեթթերեն23: Փաստորեն նախընտրելի է համարվել առաջինը՝ լատվերեն-ը՝ 
որպես բառահոդվածի գլխաբառ: Բայց ահա տասնամյակներ անց Հան-
րագիտական բառարանում նշված հերթականությունը փոխվել է. լեզվի 
անունը ներկայացված է այսպես՝ լատիշերեն (լատվերեն, լեթթերեն)24։ 

Գ. Ջահուկյանը հետևողականություն է ցուցաբերել Լատվիայի ժո-
ղովրդի լեզվի անվան հարցում: Իր հիմնարար աշխատություններից մե-
կում մի քանի անգամ գործածել է լատվերեն-ը, թեև լեզուների ցանկում 
նշել է նաև լատիշերեն-ը՝ հղում անելով լատվերեն-ին25: Մեկ այլ աշխա-
տության մեջ նախ նշել է լատվերեն, ապա՝ փակագծերում՝ լատիշերեն, 
ստուգաբանական բառարանում ևս նույն կերպ է26: Ակներև է, որ նախա-

                                                 
20 Ղարիբյան 1968, 431։ 
21 Մ. Աբեղյանի կարծիքով –երեն կամ –արեն վերջածանցներով բառերը կազմվում 

են «բոլոր ազգերի անուններից՝ վերջի ացի մասնիկը դուրս ձգելուց հետո. բացառու-
թյուն՝ վրացի-վրացերեն» (Աբեղյան 1965, 254)։ 

22 Ղարիբյան, Պարիս 1959, 109, Ղարիբյան, Շեկյան 1965, 71։ Սակայն հետագայում 
այս բառը դուրս է թողնվել բառարանի մեկ այլ հրատարակությունից, որտեղ Լատվիա-
յի լեզվի անունը չկա առհասարակ, իսկ լիտվաներեն/լիտվերեն տարբերակներից 
մնացել է լիտվաներեն-ը (Ղարիբյան, Շեկյան 1981, 103)։  

23 Հայկական սովետական հանրագիտարան 1978, 498: 
24 Հանրագիտական բառարան 2016, 902։ 
25 Ջահուկյան 1960, 615: 
26 Ջահուկյան 1987, 668, Ջահուկյան 2010, 16:  
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պատվությունը տրվել է լատվերեն-ին, բայց և չի բացառվել լատիշերեն 
տարբերակը: 

Լեզվաբաններից ոմանք որդեգրել են Գ. Ջահուկյանի այս մոտե-
ցումը՝ հրաժարվելով լատիշերեն-ից27։ 

 
4. ԼԱՏՎԻԵՐԵՆ 
Բառակազմական հիմքը ժողովրդի անվան մի տարբերակն է՝ լատ-

վիացի, որի ազգ նշանակող ածանցը՝ ացի-ն, ընկնում է։ Այլ մոտեցմամբ 
կարող ենք ասել, որ երկրանվան –իա մասնիկի ա-ն է ընկնում (հմմտ. 
դանիերեն, հնացած գաղղիերեն)։ 

Ի հնչյունի առկայությունը պատահական չէ: Նախանցյալ դարում 
շրջանառվում էր, օրինակ, անգլիերեն լեզվանունը, և դա կանոնական էր 
ընկալվում28: 

Ակադեմիական բացատրական բառարանում արձանագրված է լեզ-
վի անվան ի-ով տարբերակը՝ լատվիերեն, որից հղում է արվել լատիշե-
րեն-ին, այդ բառահոդվածում էլ բացատրվել է բառը29: Նշանակում է՝ 
նախընտրելի է դիտվել լատիշերեն-ը: Լատվիերեն տարբերակը, սակայն, 
սխալ է համարվել Էդ. Աղայանի կազմած բացատրական բառարանում, 
դրանից հղում է արվում լատիշերեն-ին30: Բայց հաշվի պիտի առնել այն 
իրողությունը, որ Հովհ. Բարսեղյանի ուղղագրական-տերմինաբանական 
բառարանում զետեղվել են բալթիական այս լեզվի անվան լատիշերեն, 
լեթթերեն և լատվիերեն տարբերակները (սրանց հետ նաև տարբերա-
կային ուրիշ բառազույգեր՝ լատիշ, լատիշուհի, լատվիացի, լատվուհի և 
այլն)31, և դրանից որևէ մեկը սխալ չի համարվել: Դպրոցական ուղղա-
գրական բառարանում բնականաբար զեղչվել է լեթթերեն-ը, քանի որ սո-
վորողներին անծանոթ հնացած բառ է, և մնացել են լատիշերեն-ը՝ «լատ-
                                                 

27 Հմմտ. Սիմոնյան 1991, 312, նաև «Հայոց լեզվի համեմատական քերականության 
հարցեր» 1979, 376։ Դա երևում է նաև լատվ. համառոտագրությունից (Սուքիասյան 
1986, 138, 223, 230 և այլն (թեպետ մի տեղ՝ 34-րդ էջում, «փախել է» լատիշ. համա-
ռոտագրությունը), Հաննեյան 1998, 156, 158 և այլն, Աղաբեկյան 2017, 20)։ 

28 Անգլիերեն-ն իբրև գլխաբառ կա Ստ. Մալխասյանի բացատրական բառարա-
նում: Բառահոդվածում հեղինակը փակագծերում այսպիսի դիտարկում է արել. «Ներ-
կայումս յաճախ գործ է ածվում անգլերէն» (Մալխասյանց 1944, 101)։ 

29 Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան 1972, 386: 
30 Աղայան 1976, 518: Այս մոտեցումն անփոփոխ է մնացել նաև այստեղ՝ Աղայան 

2014, 474։ 
31 Բարսեղյան 1973, 387։ 
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վիերեն» բացատրությամբ և առանձին լատվիերեն բառարանային միա-
վորը32։ Հստակ երևում է կազմողների հակվածությունը լատվիերեն 
տարբերակին։ 

Ուշադրության արժանի է հայ-ռուսերեն ակադեմիական բառարանի 
մոտեցումը: Այս բառարանում զետեղվել են (ի դեպ, իրար անմիջապես  
հաջորդելով) լեզվի անվան երկու տարբերակները՝ իրենց երեք իմաստ-
ների ու խոսքիմասային արժեքների նշումով և թարգմանությամբ: Այսպես՝ 
լատիշերեն - 1. գ. Латышский язык, 2. ա. Латышский (о языке), 3. մ. По-
латышски, на латышском языке և լատվիերեն – 1. գ. Латвийский язык, 
2. ա. Латвийский (о языке), 3. մ. По-латвийски, на латвийском языке33: 
Սակայն այս բառերը բառարանային որևէ հղումով կամ առնչության մատ-
նանշումով միմյանց կապված չեն: Այսպես բառարանից օգտվողի գործը 
որոշակիորեն դժվարանում է՝ արդյոք սրանք նո՞ւյն, թե՞ տարբեր լեզուներ 
են նշանակում և այլն: Մեր կարծիքով այսպիսի ընտրության հարցում առկա 
է ակադեմիական բացատրական բառարանի ազդեցությունը։ 

Համանման մոտեցում է ցուցաբերվել հայերեն-անգլերեն վերջին 
բառարաններից մեկում: Այսպես՝ լատիշերեն – Lettish, the Lettish language 
և լատվիերեն – Latvian, the Latvian language34:   

Արևմտահայերենի երկհատոր բացատրական վերջին բառարանում 
Լատվիայի ժողովրդի լեզվի անունը կա լատվիական բառահոդվածում՝ 
«Լատվիոյ՝ Լատվիացիներու՝ լատվիերէն լեզուին յատուկ՝ վերաբերեալ»35: 
Սա հուշում է, որ գրական արևմտահայերենը նախընտրում է լատվիերէն-ը: 
Իբրև ասվածի հաստատում՝ նշենք, որ հայերեն-գերմաներեն սփյուռքյան 
ընդարձակ նոր բառարանում լատիշ և լատիշուհի (Lette m, Lettin f) բա-
ռերը հատուկ նշումով դիտարկվել են որպես արևելահայերեն (լատի-
շերեն-ը բացակայում է), իսկ լատվիերէն-ը (Lettisch n)՝ ընդհանուր հա-
յերեն (կամ էլ պարզապես արևմտահայերեն)36, քանի որ լրացուցիչ ծանու-
ցումով օժտված չէ:  

Նկատելի է, որ լատվիերեն-ը վերջին շրջանում աշխուժացել է հա-
յաստանյան լրատվամիջոցների լեզվում։ Օրինակներ՝ «Ա. Թոփչյանի «Բանկ 

                                                 
32 Նազարյան, Գյոդակյան 2004, 172։ 
33 Հայ-ռուսերեն բառարան 1987, 271: 
34 Բարաթյան 2002, 229: 
35 Ճէրէճեան, Տօնիկեան 1992, 757։ 
36 Թորոսեան 2019, 269: 
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Օտոման» վեպը՝ լատվիերեն» («Ազգ», 5.02.2021), «Վալդա Սալմինյան, 
որն ուսանել է Երևանի պետական համալսարանի հայ բանասիրության 
բաժանմունքում, լատվիերեն է թարգմանել Գրիգոր Նարեկացու «Մա-
տեան ողբերգութեան» ընդարձակ հատվածներ» («Ազգ», 21.02.2019), 
«Գիրքը անգլերենից լատվիերեն թարգմանել է Իլզե Պաեգլե-Մկրտչյանը» 
(www.mfa.am. ՀՀ արտաքին գործերի նախարարության կայքն է, 
10.05.2015): Այսպիսով ընդհանրություն է հաստատվում երկու գրական-
ների միջև։ 

Գիտական խոսքում թեև իշխում են լատվերեն-ը և լատիշերեն-ը, 
հանդիպում է նաև լատվիերեն-ը37։  

 
ՎԻՃԱԿԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ 
Հարկ է պարզել նաև, թե բալթիական այս լեզվի անվան ո՛ր տար-

բերակը գործածության ինչպիսի՛ պատկեր ունի Արևելահայերենի ազ-
գային կորպուսում (ԱՐԵՎԱԿ)38: Ըստ ԱՐԵՎԱԿ-ի՝ լատիշերեն բառույթը 
գործածվել է 21, լատվերեն-ը՝ 11, լատվիերեն-ը՝ 3, իսկ լեթթերեն-ը՝ 2  
անգամ: Վիճակագրական տվյալները ակներև են դարձնում, որ արևելա-
հայերենում նախապատվությունը տրվել է լատիշերեն-ին, որը գրեթե 
կրկնակի ավելի գործածություն ունի լատվերեն-ի նկատմամբ: Եվ, իհար-
կե, կարևոր է պարզել, թե ինչպիսի տեքստերում են գործածվել հետա-
զոտվող տարբերակները: Դրանք են՝ Հայկական սովետական հանրագի-
տարան, մամուլ («Գրական թերթ», «Ազգ», «Առավոտ», «Հայկական ժամա-
նակ», «Հայաստանի ֆիզկուլտուրնիկ»), աշխարհագրական անունների  
բառարան, թարգմանական և ճանաչողական մեկ-երկու գրքեր: Ընդհա-
նուր 37 գործածությունից 24-ը հանրագիտարանից է: Հանրագիտարա-
նում բառագործածության պատկերն այսպիսին է՝ լատիշերեն՝ 12, լատվե-
րեն՝ 7, լատվիերեն` 3, լեթթերեն՝ 2 անգամ: Փաստորեն հանրագիտարա-
նում իբրև գլխաբառ տրվել է լատվերեն-ը, սակայն լատիշերեն-ն ավելի 
բարձր հաճախականություն ունի: Միաժամանակ պիտի ասել, որ տարբե-
րակային այսպիսի խայտաբղետություն հանրագիտարանում չպիտի լիներ 
(լեթթերեն-ի խնդիրը տարբեր է. արդի փուլում այն, ինչպես ասացինք, 
հնացած է): 
                                                 

37 Համբարձումյան 2012, 186 (լեզուների անվանացանկում լատվիերեն-ի կողքին 
փակագծերում տրված է լատիշերեն)։ 

38 www.eanc.net: 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
Ամփոփ ներկայացնենք, թե այս լեզվի անվան տարբերակներն 

ինչպես են ներկայացված հայերենի բառարաններում։ 
1. Բառարանում ներկայացված է միայն մեկ տարբերակ՝  
ա. լատիշերեն (հայ-ռուսերեն (1960, 2010), հայ-ադրբեջաներեն, 

(արևելա)հայերեն-գերմաներեն, Ա. Բարլեզիզյանի հայ-ֆրանսերեն բա-
ռարաններ),  

բ. լատվերեն (Ա. Ղարիբյանի և Գ. Պարիսի,  Ա. Ղարիբյանի և Գ. 
Շեկյանի դպրոցական ուղղագրական բառարաններ): 

Ա. Ղարիբյանի և Գ. Պարիսի և դպրոցական ուղղագրական 
բառարան), լատվիերեն (Լ. Թորոսյանի հայերեն-գերմաներեն բառարան)։ 

2. Բառարանում ներկայացված են երկու տարբերակներ՝  
ա. լատիշերեն և լատվիերեն (ակադեմիական բացատրական և հայ-

ռուսերեն (1987), Ն. Բարաթյանի հայերեն-անգլերեն, Էդ. Աղայանի բա-
ցատրական, ուղղագրական դպրոցական (2004) բառարաններ)։  

բ. լեթթերեն և լատիշերեն (հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան)։ 
3. Բառարանում ներկայացված են երեք տարբերակներ՝  
ա. լատվերեն, լատիշերեն, լեթթերեն (Հայկական սովետական հան-

րագիտարան),  
բ. լատվիերեն, լատիշերեն և լեթթերեն (Հովհ. Բարսեղյանի ուղղա-

գրական-տերմինաբանական բառարան)։ 
Այսպիսով, քննարկվող լեզվի տարբերակների վերաբերյալ ամփոփիչ 

մի քանի դիտարկումներ անենք։ 
1. Լեթթերեն-ը հնացած է, անգամ մասնագիտական խոսույթից 

դուրս է մղված, արձանագրված չէ ժամանակակից հայերենի բացատրա-
կան և թարգմանական ընդարձակ բառարաններում: Արդի փուլում բառն 
ինքնին ընկալելի և պատճառաբանված չէ. հայերենում կապ չկա լեզվի 
անվան և երկրանվան միջև։  

2. Լատվիերեն-ը արձանագրված է ժամանակակից հայերենի բա-
ցատրական, ուղղագրական և թարգմանական (հայ-ռուսերեն, հայերեն-
անգլերեն, հայերեն-գերմաներեն) ընդարձակ բառարաններում, սակայն 
արդի փուլում ամենից շատ գործածվող բառարաններից մեկը (Էդ. Աղա-
յանի) այն սխալ է համարում: Այս տարբերակը մինչև վերջին ժամանակ-
ները սահմանափակ գործածություն ուներ արևելահայերենում, բայց այս 
տարբերակն է նախընտրում արևմտահայերենը: Հայախոս հանրությանը 
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հասկանալի է, քանի որ ակնհայտ է կապը երկրանվան (և ազգի ան-
վանման) հետ: 

3. Լատիշերեն-ը դասագրքային է, բոլոր տարբերակների համե-
մատ ունի գործածության բարձր հաճախականություն, գրանցվել է ժա-
մանակակից հայերենի միալեզվյան և թարգմանական տարբեր բառա-
րաններում: Հայախոս հանրությանն ընկալելի է, քանի որ տվյալ ազգի 
ինքնանվանմանն աղերսվող լատիշ, լատիշուհի և լատիշական բառերը 
միանգամայն հասկանալի և գործածական են: 

4. Լատվերեն-ը լեզվաբանական գրականության մեջ գործածվող 
տարբերակ է, գրանցված է հանրագիտական և բանասիրական տարբեր 
բառարաններում, գործածության հաճախականությամբ զիջում է միայն  
լատիշերեն-ին: Ուղղակիորեն աղերսվում է երկրանվան ու ազգի անվան-
ման մի տարբերակին (Լատվիա և լատվիացիներ): 

 Ինչպես տեսանք, XX դարի ականավոր լեզվաբաններից Հր. Աճա-
ռյանը գործածել է լեթթերեն, Էդ. Աղայանը՝ լատիշերեն, Գ. Ջահուկյանը՝ 
լատվերեն տարբերակները։ 

 
Բ. ԼԻՏՎԱՑԻՆԵՐԻ ԼԵԶՎԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՆՈՒՆԸ 
Լիտվայի միակ պետական լեզուն երկրի բնիկ բնակչության` լիտվա-

ցիների լեզուն է, որի այբուբենը լատինագիր է, գրավոր աղբյուրները՝ XVI 
դարից: Վերջին հարյուրամյակում հայերենում այս լեզվի անվան մի քանի 
տարբերակներ են գործածվել: Ներկայացնենք դրանք: 

 
1.  ԼԻՏՎԱՆԵՐԵՆ 
XX դարի առաջին կեսին Հր. Աճառյանը գործածում է լիթվաներեն 

անունը39 (ֆրանս. lituanien, անգլ. Lithuanian language), որն այժմ ընդուն-
ված լիտվաներեն-ի ուղղագրական մի տարբերակն է։ Աճառյանի լիա-
կատար քերականության բազմահատորյակի յուրաքանչյուր հատորի 
վերջում զետեղված լեզուների ցանկում հղում է արվում լիտվաներեն-ին40: 
Նույն կերպ է արվել «Լեզվաբանական բառարանում», որտեղ լիթվանե-
րեն-ը գլխաբառ է դարձել41։ 

                                                 
39 Աճառյան 1940, 88։ 
40 Հմմտ., օրինակ, Աճառյան 1955, 642, Աճառյան 1957, 998 և այլն: 
41 Պետրոսյան, Գալստյան, Ղարագյուլյան 1975, 134: 
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Ավանդական ուղղագրությամբ Լիթուաներէն տարբերակը տրված  
է արևմտահայերենի թարգմանական բառարաններից մեկում (անգլ. 
Lithuanian)42: 

Եվրոպական լեզուների ազդեցությամբ արևելահայերենում ձևավոր-
ված լիթվաներեն/լիտվաներեն տարբերակայնությունն արագ վերացավ 
ռուսերենի ազդեցությամբ։ Նախընտրելի դիտվեց տ-ով տարբերակը, 
քանի որ այդ հնչյունով են հայերեն արտասանվում մերձբալթյան երկրի և 
ազգի անունները՝ Լիտվա - լիտվացի, լիտվան, լիտվին և այլն (լիտվացի-
ների ինքնանվանումը՝ լետուվյայ, երկրանունը՝ Լիտուվա, կրկին տ-ով են)։ 

Լիտվաներեն անունը գործածվել է Էդ. Աղայանի համալսարանա-
կան հիշված դասագրքում, թերևս նրա ազդեցությամբ՝ նաև վերջին տա-
րիներին լույս տեսած համալսարանական և դպրոցական դասագրքերում, 
գիտական աշխատություններում43: 

Էդ. Աղայանի բացատրական բառարանում տրված է լիտվաներեն-ը՝ 
«1. գ. լիտվանների լեզուն, լիտվերեն, 2. ած., մկբ. լիտվանների լեզվով» 
իմաստներով44, ինչպես նաև լիտվերեն-ը՝ «Նույնն է Լիտվաներեն» բա-
ցատրությամբ։ Բայց պիտի նկատենք, որ այսօր լիտվաններ ձևն արդեն 
հնացել է՝ տեղը զիջելով լիտվացիներ-ին։ 

 
2. ԼԻՏՎԵՐԵՆ 
Սա –երեն ածանցով լեզուների անուններ կազմելու միջոցի օրի-

նաչափ արդյունք է. կրճատվել է լիտվացի բառի –ացի ածանցը։ 
XX դարի երկրորդ կեսից հայերեն լեզվաբանական գրականության 

մեջ լիտվացիների լեզվի լիտվերեն անունն է հիմնականում գործածվում, 
այս տարբերակն է ընտրվել նաև դպրոցական մի դասագրքում45։ Այնու-
ամենայնիվ, լիտվաներեն – լիտվերեն զուգաձևությունը պահպանվում  

                                                 
42 Գույումճեան 1970, 1131: 
43 Հմմտ., Աղայան 1967, 577, 611, Խաչատրյան 2017, 140, Եզեկյան, Սարգսյան, 

Սաքապետոյան 2009, 7, «Հայոց լեզվի համեմատական քերականության հարցեր»  
1979, 376։ 

44 Աղայան 1976 531։ Այս բառարանի խմբագրված տարբերակում չկան ո՛չ լիտ-
վաներենը և ո՛չ էլ լիտվերեն-ը (Աղայան 2014)։ 

45 Ջահուկյան 1960, 193, 289, 450 և այլն, Ջահուկյան 1987, 668։ Նաև թարգմանա-
կան գործերում, ինչպես՝ Մեյե 1978, 12, 13 և այլն, Գյուրջինյան, Հեքեքյան 2010, 5: 
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է46։ Երկու տարբերակների ընդունելի լինելու արձանագրումը կատարվում 
է լիտվերեն-ի առաջնայնությունն ընդունելով47։  

Լեզվի այս անունը տարբերակայնությամբ ներկայացված է ակա-
դեմիական, Էդ. Աղայանի բացատրական և Հովհ. Բարսեղյանի ուղղա-
գրական-տերմինաբանական բառարաններում: Հայկական սովետական 
հանրագիտարանում, ինչպես և հանրագիտական բառարանում երկու 
տարբերակ է տրված՝ լիտվերեն, լիտվաներեն48. գլխաբառը լիտվերեն-ն 
է։ Միալեզվյան բառարաններից միայն լիտվերեն-ն են ներկայացնում 
հանգաբառարանը և ուղղագրական դպրոցական բառարանը49։ 

Ա. Ղարիբյանի ռուս-հայերեն բառարանում литовский բառահոդ-
վածի литовский язык բառակապակցությունը թարգմանում է լիտվե-
րեն50։ Առանց որևէ տարբերակի՝ միայն լիտվերեն-ն են ներկայացնում 
հայերենի թարգմանական մի շարք բառարաններ՝ հայ-ադրբեջաներեն, 
հայ-ռուսերեն, հայերեն-անգլերեն, հայերեն-ֆրանսերեն, հայերեն-գեր-
մաներեն51: Հարկ է նկատի ունենալ, որ եվրոպական լեզուներին և ռու-
սերենին առնչվող բառարաններում արդեն իսկ միօրինակություն է  
հաստատված, և հակվածությունը լիտվերեն-ի կողմն է։ 

 
2. ԼԻՏԱՎԵՐԵՆ 
Լիտվացիների լեզվի անվան այս տարբերակի հիմքում ընկած է 

Լիտավա «Լիտվա» անունը, որ համեմատելի է եվրոպական մի շարք 
լեզուներով «Լիտվայի ժողովրդի լեզու» նշանակող բառերի հետ՝ գերմ. 
Litauisch, նորվեգ., շվեդ. litauisk: 

                                                 
46 Զուգաձևություն է նկատվում անգամ նույն հեղինակի միևնույն աշխատության 

շրջանակում (Աղայան 1974, 21, 26՝ լիտվերեն, էջ 36, 83՝ լիտվաներեն)։ 
47 Համբարձումյան 2012, 186 (լեզուների անվանացանկում նախ տրված լիտվերեն-

ը, ապա՝ փակագծերում` լիտվաներեն-ը)։ 
48 Հայկական սովետական հանրագիտարան 1978, 635, Հանրագիտական բառա-

րան 2016, 941։ 
49 Հայոց լեզվի հանգաբառարան 1976, 354, Նազարյան, Գյոդակյան 2004, 177։ 
50 Ղարիբյան 1968, 442։ 
51 Բաղրամյան, Խալիլով 1978, 199, Հայ-ռուսերեն բառարան 1987, 276, Բեդիրյան, 

Ղարիբյան, Անմեղիկյան 2010, 145, Բարաթյան 2002, 233, Գասպարյան 1999, 135, 
Բարլեզիզյան 2009, 378, Գաբրիելյան, Սարգսյան և ուրիշներ 2000, 151, Թորոսեան 
2019, 275։ 



                                                 Դավիթ Գյուրջինյան                                 229 

 

Լիտավերեն-ը հայերեն լեզվաբանական գրականության մեջ չի 
հանդիպում, թերևս եզակի կիրառության հիման վրա գրանցված է «Լեզ-
վաբանական բառարանում»52։ 
 

2. ԼԻՏՈՎՑԵՐԵՆ 
Հայերենի ակադեմիական բացատրական բառարանում գրանցված 

լիտվաներեն և լիտվերեն տարբերակներից հղում է արվում լիտովցե-
րեն-ին, որ ներկայացված է երեքական իմաստով և արժեքով՝ «1. մկբ. 
լիտվական լեզվով, 2. գ. լիտվացիների լեզուն, 3. ած. լիտվական»53։ 
Փաստորեն նախապատվությունը տրվել է ամենաանհաջող տարբե-
րակին. իբր լիտովցիների, այսինքն՝ լիտվացիների լեզու։ Հավելենք, որ 
նույն բառարանում կան լիտվան, լիտվանուհի, լիտվացի, լիտվուհի, 
բայց լիտովցի՝ ոչ54։ Լեզվանվան անհանձնարարելի տարբերակ է։ Լիտ-
վայի հին անուններից մեկը եղել է Լիտովա կամ Լիտովիա (հմմտ. 
լատիներեն Lithovia). այստեղից է բառակազմական հիմքը։ 

Բառակազմական ընթացքը, որ լեզվանունն ստեղծվում է ազգերի 
անվան հիման վրա (-ացի/-եցի/-ցի ածանցով), օրինաչափ է։ Լեզուների 
անունների նախատիպերի մասին խոսելիս այդ մասին նշում է Ս. 
Գալստյանը՝ բերելով բացառությունների հետևյալ օրինակները՝ վրա-
ցերեն, եբրայեցերեն, լիտովցերեն55, երբ ածանցը չի կրճատվում։ Այս 
տարբերակն այլուր մեզ չի հանդիպել։ 
 

2. ԼԻՏՈՎԵՐԵՆ 
Բալթիական այս լեզվի մի տարբերակն էլ լիտովերեն բառն է։ Առա-

ջին հայացքից թվում է՝ կազմվել է ռուսերեն литовский (литов/ский) բառի 
համաբանությամբ. հայերեն լիտով+երեն։   
                                                 

52 Պետրոսյան, Գալստյան, Ղարագյուլյան 1975, 134: 
53 Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, 1972, 413։ 
54 Գրավոր խոսքում լիտովցի բառը հազվադեպ է։ Հմմտ. «Այս մի ափում՝ երի-

տասարդ լիտովցիները ահեղ», «Մինչդեռ զուրկ են նման բախտից քանի՜ գերի 
լիտովցիներ» (Պ. Սևակ 1973, 201, 232. Ա. Միցկևիչի «Կոնրադ Վալլենրոդ» պոեմի 
թարգմանությունը): Այն, որ բառընտրությունը չափածոյի թելադրանքով չի արվել, 
ապացուցում է հետևյալ գործածությունը. «Վերարտադրվում է ննջեցյալներին հիշելու 
կիսահեթանոսական ծեսը, որ այն ժամանակ դեռ պահպանվելիս է եղել լիտովցի-
ների և բելոռուսների մոտ» (Պ. Սևակ 1974, 11): Ի դեպ, հիշյալ պոեմի թարգմա-
նության մեջ Պ. Սևակը գործածել է նաև լիտվին և լիտվացի բառերը։ 

55 Գալստյան 1978, 130: 
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Կարող է մեկնաբանվել այսպես. լիտովցի բառի –ցի վերջածանցն է 
կրճատվել, որ սովորական ընթացք է լեզուների անուններ կազմելիս, լի-
տով բառակազմական հիմքին ավելացել է -երեն ածանցը։ Լիտովցերեն-ի 
անածանց տարբերակն է։ 

Բառը խիստ հազվադեպ է, բառարաններում չի գրանցվել։ Մեզ 
հանդիպել է միայն մեկ անգամ՝ ամենայն հայոց բանաստեղծի խոսքում. 
«Հին սլավոներեն орати, լիտովերեն árti, սանսկրիտերեն ar»56։ 

 
ՎԻՃԱԿԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ 
Այժմ տեսնենք, թե ինչպիսին է լիտվացիների լեզուն անվանող բա-

ռային տարբերակների գործածության պատկերը Արևելահայերենի ազ-
գային կորպուս լեզվաբանական որոնողական համակարգում։ ԱՐԵՎԱԿ-ում 
լիտվերեն բառը գործածվել է 59 համատեքստում, որից 37-ը «Հայկա-
կան սովետական հանրագիտարանում», լիտվաներեն-ը՝ 8, որից հանրա-
գիտարանում՝ 5-ը, լիտավերեն, լիտովցերեն և լիտովերեն տարբերակ-
ներով գործածություններ չկան։ Տարբերությունն ակնառու է. լիտվերեն-ը 
լիտվաներեն-ից 7 անգամ ավելի շատ է գործածվել։ Վիճակագրական այս 
տվյալները հիմք են տալիս եզրակացնելու, որ ներկա փուլում տարբերակ-
ների մրցակցությունում հաղթել է լիտվերեն-ը։ 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
Ամփոփ ներկայացնենք, թե այս լեզվի անվան տարբերակներն ինչ-

պե՛ս են ներկայացված հայերենի բառարաններում։ 
1.  Բառարանում ներկայացված է միայն մեկ տարբերակ՝   
ա. լիտվերեն (հանգաբառարան, ուղղագրական դպրոցական բա-

ռարան (2004), հայ-ադրբեջաներեն, հայ-ռուսերեն ակադեմիական, հայ-
ռուսերեն գործնական, հայերեն-անգլերեն, հայերեն-ֆրանսերեն, հա-
յերեն-գերմաներեն բառարաններ),  

բ. լիտվաներեն (հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, դպրո-
ցական ուղղագրական բառարան (1981))։  

2. Բառարանում ներկայացված են երկու տարբերակներ՝  
ա. լիտվաներեն և լիտվերեն (դպրոցական ուղղագրական (1959), 

Էդ. Աղայանի բացատրական, Հովհ. Բարսեղյանի ուղղագրական-տեր-

                                                 
56 Հովհ. Թումանյան 1997, 342։ 
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մինաբանական բառարաններ, Հայկական սովետական հանրագի-
տարան),  

բ. լիտվաներեն և լիտավերեն («Լեզվաբանական բառարան»)։ 
3. Բառարանում ներկայացված է երեք տարբերակ՝ լիտվաներեն,  

լիտվերեն և լիտովցերեն (ակադեմիական բացատրական բառարան): 
Նկատելի է, որ հայերենի թարգմանական բառարանները բալթիա-

կան լեզուների անունների հարցում հակված են միօրինակության։  
Այսպիսով, քննարկվող լեզվի տարբերակների վերաբերյալ ամ-

փոփիչ մի քանի դիտարկումներ անենք։ 
1. Լիտվաներեն-ը հայախոս հանրույթն ընկալում է որպես հնացած, 

թեև բառը գործածվում է համալսարանական և դպրոցական դասագրքե-
րում, արձանագրված է ժամանակակից հայերենի բացատրական, ուղղա-
գրական և լեզվաբանական բառարաններում: Լեզվի անվան և երկրան-
վան միջև կապը հստակ ընկալելի չէ։  

2. Լիտվերեն-ը արձանագրված է ժամանակակից հայերենի միա-
լեզվյան տարբեր բառարաններում, միայն այս տարբերակն են նախընտ-
րում թարգմանական բառարանները։ Հայախոս հանրությանը հասկանալի  
է, քանի որ ակնհայտ է կապը երկրանվան և ազգի անվանման հետ: 

3. Լիտավերեն, լիտովցերեն տարբերակները բառարանային 
եզակի արձանագրումներ ունեն, ամենևին չեն գործածվում գիտական 
խոսքում և այլուր, լիտովերեն-ը հազվադեպ կիրառություն է ունեցել: 

 
Եզրակացություններ 
Տարբեր գործոններ հաշվի առնելով (բառակազմական ավանդույթ, 

համակարգայնության պահպանում, հայախոս հանրության համար ընկա-
լելիություն, ներկա ժամանակաշրջանում գործածման հաճախականու-
թյուն, բառարանային արձանագրումներ) և լեզուների հայերեն անվանա-
ցանկում տարբերակայնությունը վերացնելու ու միօրինակություն հաս-
տատելու նպատակով առաջարկում ենք բալթիական յուրաքանչյուր լեզվի 
համար համընդհանուր գործածության մեկ անուն որդեգրել։  

Լատվիացիների կամ լատիշների լեզվի համար տարբերակներից 
կարելի է նախընտրելի համարել լատվերեն-ը, լիտվացիների լեզվի հա-
մար՝ լիտվերեն-ը։ Իհարկե, քննարկման նյութ կարող է դառնալ նաև 
լատվիերեն տարբերակը, հատկապես արևելահայերենի և արևմտահա-
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ՏԱՐԲԵՐԱԿԱՅՆՈՒԹՅԱՆ ՇՈՒՐՋ 
 

Դավիթ Գյուրջինյան 
 

Ամփոփում 
 
Լեթթերեն բառը (հմմտ. գերմ. Lettisch, ֆրանս. letton) գործածվել է XX 

դարի առաջին կեսի լեզվաբանական գրականության մեջ, մասնավորապես 
Հր. Աճառյանի Արմատական բառարանում և մյուս աշխատություններում: 
Հնաբանություն է, հայախոս հանրությունը չի գիտակցում լեզվի անվան և 
երկրի անվան կապը։ Գրանցված է միայն տերմինաբանական բառարաններում։  

Լատիշերեն տարբերակը, որի բառակազմական հիմքը՝ լատիշ, ան-
միջականորեն կապվում է լատվիացիների լատվիեշ ինքնանվանման հետ, 
ավելի ուշ՝ խորհրդային շրջանում է կազմվել ռուսերենի ազդեցությամբ: 
Հանդիպում է համալսարանական և դպրոցական դասագրքերում, գրանցվել է 
միալեզվյան և թարգմանական բառարաններում: Մյուս տարբերակների հա-
մեմատ ունի գործածության բարձր հաճախականություն:  

Լատվերեն-ի բառակազմական հիմքը Լատվիա երկրանունն է, որի –իա 
մասնիկն ընկել է։ Գործածվում է լեզվաբանական գրականության մեջ, հաճա-
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խականությամբ զիջում է միայն լատիշերեն-ին: Լատվիերեն-ի բառակազ-
մական հիմքը լատվիացի-ն է, որի –ացի ածանցն ընկել է։ Արձանագրված է 
ակադեմիական (բացատրական և հայ-ռուսերեն) և արևելահայերենի ու 
արևմտահայերենի թարգմանական տարբեր բառարաններում։ Ակնհայտ է 
լեզվանման կապը երկրանվան և ազգի անվան հետ: 

XX դարի առաջին կեսին Հր. Աճառյանը գործածում է լիթվաներեն 
անունը (հմմտ. անգլ. Lithuanian language), որն այժմ գործածական լիտվա-
ներեն-ի (ֆրանս. lituanien) ուղղագրական տարբերակն է, թեպետ լիտվան 
ձևն արդեն հնացել է՝ տեղը զիջելով լիտվացի-ին։ 

Լիտվերեն-ը կազմվել է լիտվացի բառի հիման վրա։ XX դարի երկրորդ 
կեսից լեզվաբանական գրականության մեջ այս անունն է հիմնականում գոր-
ծածվում, իսկ թարգմանական բառարաններում ներկայացվում է որպես այդ 
լեզվի միակ անուն։ Լիտավերեն-ի (հմմտ. գերմ. Litauisch) հիմքում ընկած է 
Լիտավա տեղանունը: «Լեզվաբանական բառարանից» բացի, այլուր չի հան-
դիպում։ Լիտովցերեն-ն (<լիտովցի) անհանձնարարելի է, թեև ակադե-
միական բացատրական բառարանում մյուս տարբերակները սրան են 
հղվում։ Լիտովերեն տարբերակը կազմվել է լիտով հիմքից (հմմտ. ռուս. 
литовский)։ Նշված տարբերակներն այժմ անգործածական են։ 

Հաշվի առնելով հայերենի բառակազմական ավանդույթը, գործածման 
հաճախականությունը, բառարանային արձանագրումները և այլ գործոններ, 
ունենալով լեզուների անունների շրջանակում համակարգայնության պահ-
պանման խնդիր՝ առաջարկվում է բալթիական յուրաքանչյուր լեզվի մեկ 
անուն որդեգրել՝ լատվերեն և լիտվերեն։  

Բանալի բառեր՝ բալթիական լեզուներ, լեզուների անուններ, աշխարհի 
լեզուների անվանացանկ, տարբերակ, բառակազմական օրինաչափություն, 
կանոնարկում, լեթթերեն, լատիշերեն, լատվերեն, լատվիերեն, լիտվաներեն, 
լիտվերեն, լիտավերեն, լիտովցերեն, լիտովերեն։ 

 
О ВАРИАНТНОСТИ АРМЯНСКИХ НАЗВАНИЙ БАЛТИЙСКИХ ЯЗЫКОВ 
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Слово լեթթերեն (нем. Lettisch, фр. letton) встречается в армянском 

языкознании первой половины XX века, в частности, в этимологическом 
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словаре и в других трудах Р. Ачаряна и является архаизмом, зафиксиро-
ванным лишь в терминологических словарях.  

Вариант լատիշերեն «латышский», лексическая основа которого 
напрямую связана с латышским самоназванием latvieš, был создан в совет-
ский период под влиянием русского языка. Встречается в университетских 
и школьных учебниках, зарегистрирован в толковых словарях. Данный 
вариант имеет высокую частотность употребления по сравнению с други-
ми вариантами.  

Лексической основой варианта լատվերեն «латвийский» является 
название страны – Լատվիա (Латвия), из которого выпала частица -իա. 
Используется в научной литературе, по частоте употребления уступает 
только варианту լատիշերեն «латышский». 

Словообразовательная основа слова լատվիերեն «латвийский» ‒ наз-
вание латышского народа ‒ լատվիացի, но без суффикса –ացի. Зареги-
стрировано в академических словарях (толковый и армяно-русский) и в 
различных переводческих словарях восточноармянского и западноармян-
ского языка. Здесь очевидна связь с названием страны и этнонимом.  

В первой половине XX века Р. Ачарян использовал слово լիթվա-
ներեն (англ. Lithuanian language), являющееся орфографическим вариантом 
ныне употребляемого լիտվաներեն «литванский» (фр. Lituanien), однако лек-
сическая основа լիտվան уже устарела, уступив место լիտվացի «литовец». 
Вариант լիտվերեն образован от слова լիտվացի ‒ «литовец». Со второй 
половины XX века часто употребляется в лингвистической литературе, а в 
переводческих словарях фигурирует как единственное название литовско-
го языка. Вариант լիտավերեն (нем. Litauisch) основан на топониме Литава. 
Встречается только в «Лингвистическом словаре», а լիտովցերեն (<редкое 
լիտովցի «литовец») – нерекомендуемый вариант, хотя и в академическом 
толковом словаре другие варианты приводятся со ссылкой на него. Ва-
риант լիտովերեն образован на лексической основе լիտով (ср. русск. ли-
товский). Указанные варианты ныне не употребляются. 

Принимая во внимание словообразовательную традицию, частоту их 
употребления на сегодняшний день, словарные регистрации и иные фак-
торы, имея целью сохранение системности в сфере названий языков, 
предлагаем зафиксировать одно название для каждого балтийского языка: 
լատվերեն «латвийский» и լիտվերեն «литовский». 
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TOWARDS THE VARIANTS OF THE ARMENIAN NAMES OF THE BALTIC  

LANGUAGES 
 

Davit Gyurjinyan 
 

Abstract 
  
The word լեթթերեն (German: Lettisch, French: letton) is found in the Ar-

menian linguistic literature in the first half of the 20th century, in particular in the 
etymological dictionary and in other works of R. Acharyan. It is an archaism, rec-
orded only in terminological dictionaries. 

The variant լատիշերեն "Latvian", the lexical base of which is directly re-
lated to the Latvian self-name latvieš, was formed in Soviet times under the influ-
ence of the Russian language. It is found in university and school textbooks, and is 
registered in explanatory dictionaries. It has a high frequency of use compared to 
other variants.  

The lexical basis of the լատվերեն "Latvian"is the name of the country - 
Լատվիա (Latvia), from which the particle -իա dropped out. It is used in scientific 
literature, the second variant most frequently used after լատիշերեն "Latvian". The 
word-formation base of the word լատվիերեն "Latvian" is the name of the Latvian 
people - լատվիացի, the suffix of which has dropped out. It is registered in aca-
demic dictionaries (explanatory and Armenian-Russian) and in various translation 
dictionaries of the Eastern Armenian and the Western Armenian languages. In this 
formation, the connection with the name of the country and the ethnonym is ob-
vious. 

In the first half of the 20th century, R. Acharyan used the word լիթվա-
ներեն (English: Lithuanian language), which is a spelling variant of the currently 
used լիտվաներեն "Lithuanian" (French: Lituanien), but the lexical base of 
լիտվան is already outdated, giving way to լիտվացի "Lithuanian person". 

Variant լիտվերեն was formed from the word լիտվացի "Lithuanian per-
son". Since the second half of the 20th century, it is often used in linguistic litera-
ture, and in translation dictionaries it appears as the only name for the Lithuanian 
language. The variant լիտավերեն (German: Litauisch) is based on the toponym 
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Litava. It is found only in the "Linguistic Dictionary", and լիտովցերեն (< լիտովցի 
"Lithuanian person") is not a recommended variant, although other variants refer 
to it in the academic explanatory dictionary. Variant լիտովերեն is formed on the 
lexical basis լիտով (cf. with the Russian литовский). These variants are not used 
currently.  

Taking into account the word-formation tradition, frequency of use in the 
present period, dictionary records and other factors, with the aim of maintaining 
consistency in the field of names of languages, it is proposed to adopt a single 
name for each Baltic language: լատվերեն "Latvian" and լիտվերեն "Lithuanian". 

Key words ‒ Baltic languages, names of languages, list of languages of the 
world, canonization, variant, derivational regularity. 

  
  
 

 
 


